Eörsi István: Tragédia magyar nyelven Szophoklész Antigonéjából

Történelmi-társadalmi dráma?

 - Eörsi drámaírói életművének örökös megkésettség volt a része. „Társadalmi drámákat írok, de mire bemutatják vagy kinyomtatják őket, történelmi drámákká lesznek.” Eörsi István

 - Történelmi és társadalmi jelenről szóló drámái közül ez az egyetlen került igazán erős szinkronba saját korával. Antigoné-átdolgozása először mondta ki a színpadi nyilvánosságában Kádár János bűnét és az ország közös felelőségét Nagy Imre halálában. „Mert életre nincs joga / a városnak, melyben a halott nem talál sírt / és hullabűz terjeng a tűzheleyek körül.” 

(Radnóti Zsuzsa: Lázadó dramaturgiák. Bp., Palatinus, 2003)

 - „… mindig azt fogom vallani, hogy nincsenek következmény nélküli tettek. Arról is mindig meg leszek győződve, hogy ez az egyetlen termékeny dramaturgiai alapállás, …de ahhoz, hogy ezek drámává sűrűsödjenek, olyan jellem is kell, amely tragikusan, …vállalja a következmények súlyát… A színpad ideális esetben az a terep, ahol az okságon alapuló, szükségszerűnek tetsző és véletlen folyamatok összjátéka törvényszerűnek hat.”

(Eörsi István)

Megírás ideje: 

1989. Az egyetlen megrendelésre írott darabja, Csiszár Imre rendelte, a Nemzeti akkori igazgatója. 

Megjelenés:  Színház, 1990/1-2. számában, 

Bemutató:  

1989.,Várszínház.  Rendező: Csiszár Imre 

A korforduló magyar tragédiájaként írta színpadra. Nagy Imre és forradalmár társainak újratemetésére készültek éppen. Így megírást követő azonnali színre kerüléssel drámaírói törekvése végre összhangba kerülhetett a társadalom elvárásaival.

Eörsi: Antigoné – Szophoklész: Antigoné: 

Azonosságok:

 - Színhely, idő: thébai királyi palota, görög őstörténet

 - Szereplők: megegyeznek Szophoklész eredeti drámájának szereplőivel

                     Csupán Kreon jelleme formálódik igazi zsarnokká, önhitt és érzéketlen ember lesz, aki a haza felsőbbrendűségének nevében próbál cselekedni.

 - Események fővonala.

 - Szövegrészek kerülnek be az eredeti átdolgozás nélküli fordításával.

Különbségek:

 - Az istenek jelentősége, az irántuk tanúsított tisztelet mértéke csökken.

    A történelmi feltételeket emberek teremtették meg és tartják fenn. (Brecht)

- Nyelvi stílusa teljesen eltér az eredetitől, archaizáló kifejezések, sűrű mitológiai témájú utalások helyett a kortárs, kötetlen beszéd elemit használja. Bár formája követi az eredeti verses felépítést, Kreón prózai szövegeinek kivételével.

 - A kar szerep megváltozik, az eseményeket kommentáló, pártatlan bölcsökből a király minden szavával látszólag egyetértést mutató, hajbókoló, alattvalókká válnak. 

Párhuzamok a Kádár-korszakkal:

- Kreon, abba bukik bele, hogy nem engedte eltemetni a halottakat, politikai ellenfeleit. Akkortájt Magyarországon is ilyesmibe bukott bele egy uralkodó. (Eörsi István )

 - A dráma társadalmi viszonyai egyfajta változásra való igényt mutatnak, ahogy a 80-as évek vége is vágyott a rendszerváltásra.

 - A kar –> talpnyalók, hízelgők („Nem lanyha szokás szava szól belőlünk, ha támogatunk.”), dicsőítők, besúgók („hisz a falnak is füle van” -> megjelenik a kar). De mikor elbukni látszanak Kreon elvei, elfordulnak tőle, nyíltan bírálják. 

Ártalmatlanítás 

Valamely politikai vagy morálisan jelentékeny személyt, közösséget felszámolnak és/vagy felszámolja önmagát. Ebben a folyamatban nem egyszerűen valamely rossz erő tűntet el valamely értékes elemet. Akit felszámolnak esetleg csak viszonylagosan, részben pozitív tulajdonságokkal, és aki felszámol annak is lehet bizonyos igaza. A végső megoldás általában nem a fizikai megsemmisítés, „csupán” a cselekvési szabadság bilincsbe verése, a tetterő megtörése, a morális önbecsülés szétzúzása.

(Tarján Tamás: Kortársi dráma - arcképek és pályarajzok. Bp., Magvető, 1983)

